






運 営 ス タ ッ フ 紹 介

　「米沢市国際交流協会」…何ともスケールの大きい名称
です。ちょっと近づきにくい感じがあるかもしれませんが、
実際活動していることは米沢を中心にした地道な活動とい

えるでしょう。運営委員の方々が中心になってより快適な生活をおくれる
ように事業を実施しています。より多くの会員募集と充実した事業の開発
に力になれるようにするのが会長の役目と考えています。

　今までも行事に参加していましたが、今回から企画・運営す
る立場になり様々なことを感じています。こんなに多くの準備
と多くの人々の協力が必要だとは思いませんでした。一方、行
事を行うことにより多くの人と知り合いになり、大変貴重な体
験をしたことに感謝しています。

　高僧鑑真日本へ渡る時の出発地とされる蘇州が、私の故郷で
す。来日して10年目という節目のところで運営スタッフをやら
せて頂いたのは、とても嬉しく思っています。微力ながらも出

来るだけ参加だけではなく、参画を心がけています。まだまだ未熟な自分で、
周りを困惑させる事も有るかと思いますが、何卒宜しくお願いいたします。

　ワイラとの出会いは３年前。広報に「YIRAカフェ」自由参加
の記事を見て、覗いてみました。外人さんとにこやかに談笑す
る雰囲気に吸い込まれ入会。料理教室、いも煮会、言葉がわか

らなくても身振り手振りで通じる嬉しさ。韓国の友達もでき、今は仲間の先輩
に英語を習っています。「交流」は健康の秘策、68才老春万歳、今満開です！

　昨年９月からご縁あってYIRAの運営スタッフとして仲間入り
させて頂きました。10月の生涯学習フェアでは、子供たちもハ
ロウィンの仮装をしてYIRAテントに参加して楽しい思い出もで

きました。これからも、楽しみながら国際交流の一助を担えるよう役立つアイ
デアを考えていきたいと思っています。

　４年前ルワンダの青年をホームステイする事を声掛けした友
人宅の息子さんが、JICAエッセイ中学生の部に入賞、「出会い」
に感謝されました。YIRA会員となり11年。二児の母となった

今も、以前と変わらぬ情熱で、市民の皆さんへ、国際協力・理解の力となる企
画を提案していけたらと思います。

　私達は入会と同時期に運営スタッフになり早1
年が過ぎようとしています。いも煮会、YIRAテ
ント、研修旅行など多くの事業に参加し外国人の

方々と文化や習慣の交流という貴重な体験ができました。これからも引き続き
米沢をはじめとする日本文化の紹介、外国の方々の文化の紹介等、外国人の方々
と市民の交流が活性化できるよう努力したいと思います。

高橋　利秋　会長

運営スタッフ長　枝松　正雄　さん

袴田　芳　さん（中国名：魏　芳）

細谷　洋一　さん

宗友かおり　さん

小関眞紀子　さん

亀山直人　さん・鈴木　清　さん

　米沢の国際交流の計画実行評価見直しを、魅力ある関係者と楽
しく共創して参りたいと存じます。決意表明を１つ。自ら主体と
なり国際交流の小さなイベント企画実行⇨多くの市民が主体と

なり自分流の国際交流を楽しむ精神を灯す事。どうぞお声をおかけください。

　今までYIRAの会員として活動に参加してきましたが、今年度
から理事として、微力ながら協力させていただくことになりま
した。会員の皆さんと一緒に、米沢の国際交流を盛り上げ、日

本や世界に交流の輪を広げていきたいと思います。よろしくお願いします。

黒田　三佳　さん 横山　昭子　さん

　私は、海外勤務の経験から、日本人とは違う価値観や習慣に
興味と面白みを感じ、委員会に参加しました。二期目のこれか
らは米沢にいらっしゃる外国人の方の何かお役に立てる事があ

れば行動したいと考えています。

白石　芳男　さん

　To further international relations here in Yonezawa, I want to work together 
to create an organization founded mutually between the able citizens of 
Yonezawa and staff  members. I will dedicate myself to taking the initiative to 
plan smaller events, hoping they will help a wide spectrum of citizens enjoy 
international exchange. Please let me know if I can be of assistance.

　Working as a staff  member, assisting with management and event 
planning, is quite diff erent from simply participating. I never imagined 
the amount of preparation and hard work from all involved necessary 
for a successful event. Still, assisting YIRA has provided to opportunity 
to meet many people and enjoy incredible experiences, for which I am 
extremely grateful.

　My hometown is Suzhou, the city from which the monk Jianzhen departed 
when he left for Japan to spread Buddhism. Marking the milestone of my 10th 
year since coming to Japan, working as a YIRA staff  member brings me great 
joy. No longer merely participating, I'm giving my all to take part in planning. 
Though I still may have a lot to learn, I'm eager to continue contributing.

　I first encountered YIRA three years ago. In the Yonezawa City Public 
Relations Magazine, I read about YIRA Café, and decided to take a look. 
Absorbed by the atmosphere of exchange, enjoying pleasantly chatting with 
foreigners, I decided to join YIRA. At events like cooking classes and the Imoni 
Exchange Party, even when I couldn't communicate with words, “speaking” 
through gestures and body language brought me great joy. I made friends 
from Korea, and now I'm learning English from a fellow member. At 68 years 
old, “exchange” is my secret to health, and I'm feeling better than ever!

　I started working for YIRA in September of last year. I enjoyed working 
at the YIRA Tent at the Lifelong Learning Festival with my sons, who wore 
Halloween costumes. I hope to make valuable contributions as a YIRA staff  
member.

　Four years ago, the son of a friend who hosted a student from Rwanda won 
the Middle School student category of the JICA Essay contest. I'm grateful to 
have made connections like these. This is my 11th year as a YIRA member. 
Even now as a mother of two, with the same passion I have always held, too 
all citizens, I will work to further international understanding and cooperation.

　It's hard to believe almost a year has already passed we joined as staff 
members. Through events like the Imoni Exchange Party, YIRA Tent, and 
the YIRA Bus Tour, we were able to communicate with foreign residents, 
learning from one another about our respective culture and customs. We'd 
like to continue introducing the culture of Yonezawa and Japan, assisting 
foreign residents with sharing their own culture, while simultaneously forging 
enduring exchange between foreign residents and local citizens.

　Until this point, I've participated in YIRA events as a member, but from 
this year, I'll do my best to off er support as a trustee.
　Together with each and every member, I'd like to raise enthusiasm for 
international relations in Yonezawa, expanding exchange in Japan and 
beyond. I look forward to working together towards this goal.

New Trustee　Kuroda Mika

Staff  　Edamatsu Masao

Staff  　Hakamada Kaori

Staff  　Munetomo Kaori

Staff  　Koseki Makiko

Staff  　Kameyama Naoto and Suzuki Kiyoshi

　Yonezawa City International Relations Association... the name itself 
is fi lled with a rather grandiose sense of scale. Though it may be a bit 
diffi  cult to approach at fi rst, the activities of YIRA are well grounded, 
a core part of Yonezawa. Through the help of staff, YIRA provides 
unerring support dedicated to making life in Yonezawa pleasant.  As 
chairperson, my duties are to recruit even more new members and to 
lend a hand in developing enriching projects.

YIRA Chairperson 　 Toshiaki Takahashi

　Having worked abroad, and being quite interested in values and customs 
that diff er from those of Japanese people, I joined as a YIRA staff  member. 
During my second term, if there's anything I can do to assist foreign persons 
in Yonezawa, count on me to take action.

Staff  　Shiraishi Yoshio

Staff  　Hosoya Yoichi

New Trustee　Yokoyama Shoko

　今までも行事に参加していましたが、今回から企画・運営す
運営スタッフ

横山　昭子さんさん
新理事

Welcome New Staff  Members
会長
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①トッピングの材料をすべて合わせておく。
②小麦粉、砂糖、ベーキングパウダー、塩を一緒に混ぜふるい
器でふるっておく。

③ボウルにマーガリンを入れ、ハンドミキサーまたは泡たて器
でクリーム状になるまで混ぜ、卵を入れてよく混ぜる。

④③に②と牛乳、オレンジジュースを入れ、軽く混ぜ合わせる。
⑤グラノーラを加えさっくり混ぜる。
⑥型に入れ①のトッピングをのせ200℃のオーブンで18～20
分焼き、型から取り出し切り分ける。

①フライパンを中火で熱して、サフランをさっと炒め皿に移し
て、潰す。

②鍋を強火にかけサラダ油を熱し、にんにくの香ばしい香りが
出るまでよく炒める。

③しょうが、にんじん、玉ねぎがやわらかくなるまで炒め、鶏
手羽元を加える。

④③の鍋にサフラン、シナモン、チリ、クミン、レモンの皮、
コリアンダーを入れ、チキンスープで煮込んでいく。

⑤ひよこ豆、砂糖を加え45分煮込む。
⑥塩、こしょうで味付けしてできあがり！

写真のサーモンベーグルは、半分にしたベーグルを
焼きクリームチーズを塗る。オニオンスライス、レ
タス、スモークサーモンをのせて食べます。
The perfect lox sandwich is easy to make. Start with 
a lightly toasted bagel, spread some cream cheese, 
top with fresh sliced onions, lettuce, and smoked 
salmon, and enjoy! 

●小麦粉････････････････････････420㏄
●砂糖･･････････････････････････120㏄
●ベーキングパウダー･･････････小さじ３
●塩････････････････････････小さじ1/2
●オレンジジュース･･････････････120㎖
●牛乳･･････････････････････････120㎖
●マーガリン･････････････････････60㏄
●卵･･････････････････････････････１個
●グラノーラ････････････････････180㏄
トッピング
●グラノーラ･････････････････････60㏄
●砂糖････････････････････････大さじ１
●マーガリン･･････････････････大さじ１
●オレンジピール･･･････････小さじ１/2

●玉ねぎ･･････････････中６個（短冊切り）
●にんじん･･････････中３本（みじん切り）
●鶏手羽元･･･････････････････････15本
●ひよこ豆････････600g（洗って、水きり）
●チキンコンソメ

水１リットルに５個でスープを作る
●サラダ油･･････････････････大さじ３杯
●にんにく･･････････４かけ（みじん切り）
●生姜･･････････大さじ３杯（みじん切り）
●レモンの皮････大さじ２杯（すりおろし）
●サフラン････････････････小さじ1/2杯
●シナモン････････････････････････１本
●チリ････････････１本（細かくスライス）
●クミン････････････････････大さじ２杯
●コリアンダーの粒････小さじ１杯（潰す）
●砂糖･･････････････････････小さじ１杯
●塩こしょう･･････････････････････適量

●420 cc fl our
●120 cc sugar
●3 teaspoons baking powder
●1/2 teaspoon salt
●120 ml orange juice
●120 ml milk
●60 cc margarine 
●1 egg
●180 cc granola
Topping
●60 cc granola
●1 tablespoon sugar
●1 tablespoon margarine
●1/2 teaspoon orange peel

●6 medium onions, peeled and sliced
●3 carrots, peeled and diced
●15 chicken thighs
●600 grams of canned chickpeas, rinsed and drained
●1 liter chicken stock
●3 tablespoons olive oil
●4 cloves garlic, fi nely chopped
●3 tablespoons ginger, fi nely chopped
●2 tablespoons fi nely chopped peel from a preserved lemon
●1/2 teaspoon saff ron
●1 cinnamon stick
●1 chili, thinly sliced
●2 tablespoons cumin
●1 teaspoon coriander seeds, crushed
●1 teaspoon sugar
●salt and pepper to taste

材料（マフィン型 12個分かパウンドケーキ型１個分）

材料（5人分）

Ingredients (Makes Five Servings)

Ingredients (Makes Five Servings)

作り方

作り方

Directions

Directions

オレンジグラノーラマフィン Orange Granola Muffi n
アメリカ United States of America 

インド Republic of India 

チキンカレー Chicken Curry

アレックスの
国際理解講座で作りました

「ジェマさんの
英語でクッキング」
で作りました。

1.　Mix topping ingredients and set aside.
2.　Combine flour, sugar, baking powder, and salt, and mix well.
3.　In a separate bowl, whip the margarine to a cream, then add one 

egg and stir well.
4.　Combine the two bowls of ingredients and mix well, adding milk and 

orange juice.
5.　Add granola, mixing well.

Place completed mixture into a baking pan, spreading topping over. 
Bake for 18 ‒ 20 minutes at 200°Celsius.

1.　Heat a frying pant to medium heat, toast saffron slightly, move to a 
separate plate and crush.

2.　Heat oil over moderate heat and cook garlic gently.  
3.　Add ginger, carrots, and onions. Fry until onions are soft, then add 

chicken thighs. Cook until chick is colored, mixing well.
4.　Add saffron, cinnamon, chili, cumin, lemon peel, and coriander 

seeds. Add chicken stock and bring to a boil.
5.　Add chickpeas and sugar and simmer for 45 minutes.
6.　Taste and season with salt and pepper. Enjoy!

オレンジの香りが爽やかなマフィン。材料をパウンドケーキ型に入れて焼きました。
Delicious whole-grain muffi  ns infused with a touch of orange. Bake in a pound cake pan!

インドのお母さん直伝の本格レシピ。
チリの量で辛さを調節します。

A recipe straight from Gemma's family in India. 
Enjoy diff erent tastes by varying the amount of chili.

YIRAレシピ YIRA Recipe Book
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情報コーナー Information Corner

■個人会員（入会順・敬称略）
金子 智恵／三浦 ちよ／古川 繭子／粟野　宏／瀧口　宏
ジャンカルロ チェルボーネ／吉田 奈緒子／加藤 理恵
宇津木 明子／朴　美英／髙橋 千春／色摩 彩佳／袴田　芳
高橋 利秋／黒田 三佳／山田 模世／神野 友貴憲／伊藤 小百合

黒田 江美子／渡部 文昭／アレックス･シャーフ／大沼 咲子
メラニー レッドアイ／ジェマ ラズマセン／邱　榮貞
本間 康一郎／坂野ダルリン リタ／邵　翠華／リバス エルネスト
アンキット クーマー／マイク ビシャフ／キアラ フーラー
佐藤 祥平／佐藤 夕実／朝岡大輔……計35

ワイラ会員数
YIRA Members

（2011年３月末現在）

個人 Individual 団体 Group

288 38

計  Total 326

平成22年度 YIRA会員になられた皆様
ご加入ありがとうございます
New YIRA Members for 2010
Thank you for joining!

　当協会では国際交流・国際協力に関する下記の4つの分野にお
いてボランティアの募集をしております。特に中国語・韓国語
の通訳の得意な方をご存知でしたらご紹介ください。
○通訳・翻訳　　○ホストファミリー
○日本語　　　　○国際交流（イベント協力）

ボランティア募集！

　YIRA is recruiting volunteers in the following categories 
to assist with foreign exchange in Yonezawa. In particular, 
we are looking for those with experience in Chinese and 
Korean interpretation. 
○Interpretation / Translation　○Host Families
○Event Coordination and Assistance

Recruiting Volunteers!

編集後記　Editor's Note

　米沢市に住んでいる外国人のための生活ガイドブック「米
沢リビングガイド」と「多言語ゴミ分別表」を英語・中国語・
韓国語・日本語で作成しました。どちらも無料配布しており
ますので国際交流協会事務局までお問合せください。
　YIRAホームページのトップからPDF版を見ることができ
ます。

　大震災を経て強く感じたのは、外国人窓口である協会に
は情報ネットワークが求められ、災害時に頼りとなるのが
常日頃の交流活動で培った顔の見える関係だということで
した。事務局として５年間、多くの方々に出会い、支えて
いただき感謝しております。（石黒）

ホームページもご覧下さい。 http://www.omn.ne.jp/~yira

○米沢リビングガイド・多言語ゴミ分別表

○ホームページ

YIRAカフェのお知らせ　YIRA Café Information

　日本語のページの他、英語、中国語、韓国語の４ヶ国語で
見ることができます。YIRAの最新イベント情報や外国人の
ための米沢の生活のお役立ち情報等が掲載されています。是
非ご覧ください。　
 ホームページアドレス：http://www.omn.ne.jp/̃yira

　月数回「YIRAカフェ」をOPENしています。国際交流員の
アレックスと英語を交えての会話、韓国語、中国語、もち
ろん日本語もOKです!国際交流に興味のある方、お気軽に
遊びに来てください。参加費は無料です。会場・開催日は
ホームページでお知らせしています。

　YIRA Café is held several times a month. Come enjoy friendly conversation and 
cultural exchange with Alex, Coordinator for International Relations in Yonezawa City. 
Polish your English skills, learn a little Korean or Chinese, or just enjoy international 
exchange in Japanese! Anyone is welcome, and the cost is free, with complimentary 
refreshments. Please check the YIRA homepage for the time and place. 

　As a result of the 2011 Japan crisis, I realized more than ever the importance 
of YIRA as the hub of an information network for foreign residents. During 
the disaster, we relied on the close relationships forged through everyday 
exchange activities. My five years with YIRA have offered me the opportunity to 
meet many people, and I'm thankful for everyone's support. (Ishiguro)

Yonezawa Living Guide and
Garbage Sorting Guide

　A guidebook full of advice and living information for foreign 
residents of Yonezawa and a garbage sorting guide are available 
in four languages ‒ English, Chinese, Korean, and Japanese. Both 
guides are distributed free of charge, and are available digitally 
in PDF format on the “Living Information” section of the YIRA 
Homepage and in print at the Foreign Registration Desk on the first 
floor of City Hall and the YIRA Office on the third floor of City Hall.

　The YIRA Homepage has the latest information on YIRA events, 
as well as useful information for foreign residents living in Yonezawa. 
Be sure to check it out!
　YIRA Homepage: http://www.omn.ne.jp/̃yira

YIRA Home Page
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